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YKpaincokoro. O0Ha 3 HAUNOMIMHIWUX Y C8IMI npays y 2any3i meopii nepekaady onyonikoeana 6 0OHOMY 3 HAUBIOOMILUUX
suodagnuyms aimepamypu 3 nepekiadoznagcmea «/icon Benojcaminz nabriwine xomnaniy (John Benjamins Publishing
Company) € Homupbox momax 3a pedaxyicio gpanyysvkozo ma berveiticbko2o nepexnadosnasyie lea Iamo’e, sxuil nuni
npayioc 6 ynisepcumemi Typky (Dinasnois) ma Jloka ean [Jopcnapa, sikuii napasi ouonioc kageopy nepekiado3Hascmea
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REVIEW AND HISTORICAL ASPECT OF ITS PUBLICATION. In late 2020 Ukrainian translation studies faced an
extraordinary event when two volumes of “Entsyklopediia perekladoznavstva” were published. This is a Ukrainian
translation from the “Handbook of Translation Studies” written in English which is one of the most outstanding works in
theory of translation globally. Originally it was published in four volumes by John Benjamins Publishing Company, a
leading company which works in the market of translation books, and edited by Franco-Belgian translation scholar Yves
Gambier who now works at the University of Turku (Finland) and Luc van Doorslaer, Chair Professor of Translation
Studies at University of Tartu (Estonia).
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I.

TOM 1 , TOM 2

deOHN BENJAMINS

PUBLISHING COMPANY

[lepexnan Bimirpae ayxe BaXJIMBY pojib Yy IPOIECI B3aEMOMI3HAHHS HAPOIIB, IXHBOTO
CIIIKYBaHHsS B Pi3HMX cdepax JyXOBHOrO 1 MarepiaibHOro >KMTTI. B YkpaiHi mepekiananbka
CrpaBa 3aKOHOMIpHO HaOyBa€ BaroMoOro 3HAa4YeHHs SIK OJIHOTO 3 BU3HAYAILHUX YAHHUKIB PO3ZBUTKY
KyJbTypH 1 Hayku. [lepexiananbka AisyIbHICTh BHKJIMKAE MOCHIICHHH 1HTepec (axiBIiB 0 SKOCTI
nepeKaaiB, 10 AyXe aKTyaJdbHO HHUHI JIUIS TSOPETHKIB, IPAKTHUKIB Ta KPUTHKIB MEpeKIaay. AmKe
«...CTAQHOBJICHHS YKPalHCHKOI'O TepeKiaay — HeoOXigHa JlaHKa B YTBEPPKEHHI OCBITH, HayKH Ta
KpacHOIo MUCbMEHCTBA, 0€3 AKMX HeMUCIMMa ChoroaHimmHsa Y kpainay (Kusk, 2014: 3).

Jo Baromux 3100yTKIB mepekiamo3HaBcTBa KiHisg XX modatky XXI cT. ciig BiIHECTH, K
CIIpPaBeIUIMBO BKa3ye y cBoili MoHorpadii mpodecop Ouiexcanap UepeTHMYEHKO, «...YKIaJdaHHS 1
MyOMiKaIil0 SHIMKIONEAI 1 TIyMayHHX CJIOBHHKIB, y SKHX BHCBITJIIOIOTBCS KIIIOYOBI HAyKOBI
MOHSATTSA 1 Y3araJbHIOIOTHCS TEPMIHOBXXKHMBAHHS, BJIACTUBI Pi3HMM Imikoidam» (UepemHUUeHKO,
2017:14)".

[IpomoBsxyroun aaii CBOIO JIyMKY, BUCHUI-TIEpEKIIaI03HABEIb HATOJIONIYE, M0 «3BiCHO, HE
WOEeThCs Mpo Te, IO Ha3BaHI JKepelna JIEMOHCTPYIOTh IMOBHUH 30Ir y TJIyMaueHHI OCHOBHHUX
nepekao3HaBunX Kateropiit. [Ipore camMe BOHM MaloTh CTaTH TOYKOK BiIUTIKY, a0U YHUKHYTH
HaaMIpHOT TEPMIHOTBOPYOCTI, fAKAa CHOTOJHI NMpPUTaMaHHa OaraThboM (I HE 3aBXKIU HAyKOBUM!)
npaisim» (Yepenundenko, 2017:14).

Hanpukinui 2020 poky cranacs BelMKa HEOpJMHApHA MO B icTOpii caMe YKpaiHChKOIo
MepeKajo3HaBCTBA — MO00AYWiIM  CBIT  nepimmii  Ta  apyruid Tomu  «EHmmkiaonemii
nepexkJyano3HaBcTBay. lle — nepeknan opurinany «Handbook of Translation Studies» (Yves
Gambier, Luc van Doorslaer, 2010-2013) 3 anrmiificbkoi MOBU yKpaiHchkorw. OnHa 3
HaHIOMITHIIIKX Yy CBITI IIpallb y rajy3i Teopii mepekiiaay onyoikoBaHa B OHOMY 3 HalBiIOMILIHX
BHJIABHUIITB JIITEPATypH 3 Mepekiano3HaBcTBa «/acon Benoacaminz nadniwine komnaniy (John

! Cepen HaiBaromimmx ciig Hassati: KITTEL, Harald; Armin P. FRANK, Norbert GREINER, Tneo HERMANS, Werner ROLLER, Jose
LAMBERT & Fritz PAUL, eds. 2004. Ubersetzung - Translation - Traduction. Ein internationales Handbuch zur Ubersetzungsforschung - An
international encyclopedia of translation studies - Encyclopedie internationale de la recherche sur la traduction: 1-3 Volumes Berlin: de Gruvter.
2004 — 2011; Mary SNELL-HORNBY, Hanns G.HONIG, Paul KUSSMAUL, Peter A.SCHMITT (Hrsg). 2006. Handbuch Translation. Tiibingen:
Stauffenburg Verlag Brigitte Narr GmbH; GAMBIER, Yves & Luc VAN DOORSLAER, eds. Handbook of Translation Studies: Volume 1(2010),
Volume 2 (2011), Volume 3 (2012), Volume 4 (2013). Amsterdam: John Benjamins T.i.
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Benjamins Publishing Company) B 4YOTHPHOX TOMaxX 3a pemakiieo (paHIy3pKoro Ta
Oenbriiicbkoro nepeknanosnasiis Isa Fam6’e (Yves Gambier), sxuii HUHI Ipalioe B yHIBEpPCUTETI
Typky/®@innsauais, Ta Jiroka Ban Jlopcaapa (Luc van Doorslaer), skuii Hapasi ouoitoe kadenpy
nepeKIao3HaBcTBa yHiBepeuTery Tapty B EcToHii.

HANDBOOK
OF TRANSLATION

STUDIES

HANDBOOK
OF TRANSLATION

STUDIES

VOLUME 1 VOLUME 2

I
>
2
Q
®
Q
0
x
Q
n

VY cBoiii mepenMoBi A0 TepeKiIany EHIUKIIONEdil YKPaiHCHKOI0 MOBOKO PENAKTOPU aHTJIOMOBHOTO
suzanns Is Tam6’e Ta JIrok Ban Jlopesiap, [iIKpecIoour Mopas OiIbIry pojib IepeKIaf03HaBCTBa
B Cy4acHOMY CBiTi, HaroJOIIYIOTh, IO Hapa3i «...MepeKiIalo3HaBCTBO PO3IIUPIOE MEXI SIK CaMOro
MOHSTTSA, TaK 1 JMUCHMIUIIHK, B TOW 4Yac sK JCsIKi IHINI HAyKOBI JMCUUILIIHM O3 KOJUBaHb
BUKOPUCTOBYIOTh “‘miepeknian” sk Meradopy TpH 3BEpHEHHI JI0 pI3HUX BHAIB 3MIH 1
PO3MOBCIOUKCHHS 3HaHby» (EHIMKIONE NI epekiano3nascTsa, 1.2, 2020: 7).

ChorozHi, Ha IXHIO [yMKY, OMHOYaCHO PO3BUBAIOTHCS ABi MapagurMu, M0 MEBHOI MipoOiO
BUITPABOBYIOTh ITOTOYHE PO3POCTAHHS YMCIIa TEPMIHIB 1 MPAKTUK MOAUQIKAIil TEKCTY, CTBOPEHUX
Ha JIOAATOK J0 “mepekiaay’”’, I0 YacTKOBO 3 HUM 30iratoThes, SK-OT “JIOKajizallis”, “amanTaris’,
“nepectBopeHHs” abo “TBopya aganTtamis’” (transcreation), “TBopue mepenucyBaHHs (versioning),
“nepeknaa-penaryBants’ (transediting), “moBHe mocepenuunTBo” (language mediation) Torio.

VY NIpOIOBXKEHHS PENaKTOPH MiAKPECIIOI0Th, 0 «3 OJHOT0 OOKY, TPaAWIIHHIIA KOHIICHIIiS
nepekiaay, 10 iCHyBaJla MPOTSATOM CTONITH 1 BUSBJISUIACA B IMMapajJurMi €KBIBaJCHTHOCTI, CTalia
OUIBII OpPIEHTOBAHOIO Ha MUIHOBY ayIUTOpif0. [HIIMME croBaMu, 1i MOXKHA Ha3BaTH MapaIurMolo
OpIEHTOBaHOI Ha KyJbTypy (“KyJabTypHUH MOBOpoT”). BOHa cHiBiCHYE 3 IHIIOK MIHIUBOIO
MapagurMolo, 10 BioOpakae pi3Hi mIaThopMH 1 CepeIOBUINA, B MEKAX SIKUX Hapasi 3MIMCHIOETHCS
nepekiiafanbka TsUIbHICTb. Y I[bOMY CEHCI CIIOCTEPIraeThes Mepexis BiJl KHUKHOI mapagurmMu (Ha
SKI TpyHTYBaJlacs MapaJurMa eKBiBaJIEHTHOCTI) 10 nudpoBoi Ta [HTEpHET-IapagurMu (e TEKCT
OpHTiHAITY CTa€ MYJTBTUMOAAILHIM).

B Mexax nmux MBUAKKUX 3MiH y mepekiai (o BXKe He CTOCYEThCS JIMIIE XYA0KHIX TEKCTIB) Ta
B TEPEeKIIaI03HAaBCTRI (SIKe BUHMIILIO 32 MEXi JIHTBICTUYHOTO MiJXO1y) HE 3aBXK/IU JIETKO KPOKYBATH
B HOTY 3 iIHHOBAIliIMH, PO3yMITH HOBHUH IHCTpyMEHTapiil Ta HOBI METOAM AOCimKeHHA. YoTupu
tomu “Ennuxionenii mepexnanosnaBctBa” (Handbook of Translation Studies) came i
nokJmKaHi (sudineno namu — O.b., O.F.), HaCKUTbKH 1I¢ MOXKIIMBO, 3MaJlIOBaTH CYYacHHN HOro
CTaH; OXOIUTH MEPCIEKTUBHY JUIS i€l HapHHA TEMATHKY Ta OKPECIUTH Ty MPOOJIEMaTHKY, SKa €
00’€KTOM TICBHOI yBaru HAyKOBIIIB 1 BXXe Jaja BaroMmi jgociimkeHHs» (EHiukionemis
MepeKiIaao3HaBcTBa, 1.2, 2020: 8).

Hozein Bin «/I:kon Benmkamin3 madaimrinr xkommani» Ha nepeknang «Handbook of
Translation Studies» yxpaiHcpkol0 MOBOIO 1 1 myOmikamito Oyno OTpHMaHO 3a CHPHSIHHS
Binnunbkoro BugapauiTea « HoBa KHHTa.

Iepexmany ykpaiHCHKOIO MOBOIO 37iiCHEHO 3a KoopauHamii BceeykpaiHcbkol —cmiiku
BUKJIAJa4iB NepeKJIaay, Ky 3 MepIInX AHIB ii 3aCHYBaHHS OYONIOE JOKTOP MEAAarorivyHuX Hayk,
npodecop, akageMik Akajuemii Hayk BUIIOL Koau Ykpainu Jleonin MukosiaiioBuy YepHoBaTHid.
A odiniiHUM KOOPAMHATOPOM HMPOEKTY € JOUEHT Kadeapu IMepeKinago3HaBcTBa iMeHi Mukomu
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Jlykamma XapkiBchKoro —HamioHanbHOTo —yHiBepcurery imeni B.H.Kapaszina QOuexcanap
Anaroailiouy KanbHu4eHKo.

[Nepexman crateii mepuioro Ta APYroro TOMIB 3/1HCHEHO MEPEeBaXKHO BHKIIAJadaMu Kadenpu
nepexiago3HaBcTBa iMeHi Mukonu Jlykama (XapkiBcbKHI HalliOHaJbHUH YHIBEPCHTET IMEHI
B.H.Kapasina) Ta kxadeapu mnepekiago3HaBCTBA 1 KOHTPACTHBHOI JIHTBICTHKU iMeHi ['puropis
Kouypa (JIbBiBCchKHMIT HaliOHANBHUE yHiBepcuTeT iMeHi [BaHa DpaHka); OKpeMi CTATTi MepeKanu
TakOK BHKIagaul  (akynpTeTy 1HO3eMHHMX MOB ILIeHTpalbHOYKPaiHCHKOI'O  JEpPKaBHOIO
MearorivHoro yHipepcurery iMeni Bomoanmupa Bunamuenka, KuiBchkoro yHiBepcuTery iMmeHi
Bopuca I'pinuenka, HamionansHoro YHIBEPCHTETY «JIpBiBCBKA MOJTITEXHIKa,
CXiTHOEBPOIIEHCHKOTO HaIliOHANBHOTO YHiBepcuTery (M. Jlylbk), XapKiBChbKOTO T'yMaHITapHOTO
yHiBepcutery «Hapomna ykpaiHceka akagemisiy, JIHIMPOBCHKOTO YHIBepcUTeTy iMeHI Anbdpena
HoGens.

3nauymiicte nepekiaany «Handbook of Translation Studies» ykpaiHChbKOIO MOBOIO Ba)XKO
MIEPEOIiHATH, aJ/PKe, K BKa3yIOTh caMi PEeJakTOPHU aHTJIOMOBHOTO BHJIAHHS, OYEBHIHUM € TOH
(dakT, «...I0 TEepeKNIa03HABCTBO BHU3HAE TIepeBard BUKOPHCTAHHS OAHIET lingua franca mis
MDKHapOJHOT'0 HAYKOBOT'O CIIUIKYBaHHS. A 3 IHIIOTO OOKY, Y1 MO’KEMO MH B TAKOMY BUTIQJIKY OyTH
MEBHUMH, III0 HAIl AUCKYPC CTa€ HaI0AHHSM YChOTO PO3MAITTS akKaJeMIYHUX 1 HeaKaJeMIYHHX
CITUTBHOT?

VY 1pOoMy BiJHOIIEHHI HaM MPHEMHO KOHCTATYBATH, 10 B 0araTh0X perioHax HayKOBIIi JOCI
3allikaBlieHi 1 B MOBHOMY pi3HOMaHiTTi. CamMe TakuM TMPHUKIAJAOM € KOJEKTHB YKPaiHCBKHX
TepeKa03HAaBIIIB i Tepekiaadis. IXHs Tpams YMOXIUBIIOE BUIBHME JOCTYN HAWIIMPIIMX MAc
HOCIIB yKpaiHCHhKOT MOBH JIO iJIei CBITOBOTO IEPEKiIal03HABCTBA Ta PE3YNILTATIB HOTO JOCIIKEHBY
(Ennukmonenis nepexnanoznascTsa, 1.2, 2020: 8).

[lyOmikariss eHIMKIONEAll, SK 3a3HaueHO y Bcerymi mo Hei, «...3yMOBJEHa HacamIiepen
HEOOXIIHICTIO PO3MOBCIOJDKEHHST B YKpaiHi 1 3a ii MeXamMu 3HaHb INIPO IHTEpHAIIOHAIBHI
JOCIIDKEHHS SIK TMChbMOBOI'0, TaK 1 YCHOro mepekiaiiB. Lls eHIMKIIONEis € He JUIIe HayKOBUM
iHCTpyMeHTOM, 00 aJpecoBaHa BOHA HE JIMIIE HAyKOBISIM, a HIMPIIOMY KONy 4YuTadiB. BoHa
aJipecoBaHa CTyJIeHTaM Ta aclipaHTaM, TepeKIaJo3HaBIsIM Ta BHKIaJauyaM IepeKiany,
nepeKIiagayaM-pakTHKaM Ta HAyKOBISIM i (paxiBISIM 3 1HIIMX CYMDKHUX JUCHUIUTIH (JIIHTBICTHKA,
COIII0JIOTis, ICTOPIs, MCcUXooris Tomo)» (Exmukionenis nepexinano3uascrsa, 1.2, 2020: 8).

BunanHs € akTyadbHUM, a/pKe, 3BaKAIOUM Ha TEBHUM Opak sIKiCHOI IepeKiaJ03HaBuol
JIOBIIKOBOI JIiTEepaTypH B YKpaiHi, K 3a3HauaB Buile npodecop Oekcanap YUeperHuueHKo, BOHO
3HAWOMHTH 3 TEOPETHUYHUMHU MOICISIMH 3axiHOrO IEepeKIa03HAaBCTBA 1 MOXe OYTH OCOOJIUBO
KOPUCHUM IS TMEPeKIaJ03HABI[IB, CTYACHTIB 1 BHKJIaJadiB (UIONOTIYHMX Ta IepeKIadalbKuX
BiJiieHb ((akynbTeTiB) 3aKiajiB BUIOI OCBITH, acHipaHTIB, (axiBIliB, sIKi MParHyTh PO3LMIMPUTH
BJIaCHI 3HaHHA y cdepi NEepeKIaJo3HaBCTBA, a TaKOK I IepekianadiB. ABTOPH HAyKOBUX
po3Binok «Handbook of Translation Studies» BHecmu cBiii Baromuii Bkiag y QopMyBaHHS
YSBJICHD PO MepeKiaa K MPOoIeC 1 pe3ybTaT B3aEMOJIl OpUTIHANY W IepeKiaay, MPUBEPHYIIU
yBary 10 JOCII/DKEHHS TMepeKialallbKuX CTpaTeriid 1 TaKTHK, CIIOHYKald J0 TUTAHOI JUCKYCii Ta
YIIOCKOHAJICHHS HAYKOBHX CYIKCHb.

Yci cTarTi onmy0JiKOBaHUX JIBOX TOMIB SHIIMKIIONEIIT y>KE ONMPHIIIOIHEHO YKPaTHChKOIO MOBOIO
Ha caiiti BumaBHUITBa «/[orcon Benocaminz naoaiwminz komnaniy. ToOTO BKe ICHY€e OHJIaiiHOBa
BepCisl yKpaiHCHKOI MOBOIO. MU MOBHICTIO MofiiisieMo nyMKy Oaekcanapa KaabHu4eHnka npo te,
10 NPUBAOIUBICTh CHIMKIIONEAIT TOISTae B TOMY, II10: MO-MepIIle, [Ie epIie BUIAaHHS, SKe ICHYeE
YKpalHCHKOIO MOBOIO SIK Y IMarepoBiid, Tak 1 B OHakHOBIM Bepcii. IlepeBarm oHiaiiHOBOI Bepcii
OYEBH/IHI: BOHA «THYUKIllla» Ta MOCTYMHINIA MPH BUKOPHCTaHHI. ABTOpIB MPOCATH Yac Bill yacy
neperisiiaTd cBoi craTri Ta obHoBmoBaTH iX. IMo-gpyre, 1e — B3a€MO3B’S30K 3 MPUHIMIIAMH
BinOOpy Ta opraHizamii, SKy peIaKTOpH CHIMKJIONENil BUKOPUCTOBYIOTH B OHJIAMHOBIN
nepekiano3HaBuiil  Oi0miorpadii Benjamins’ Translation Studies Bibliography (TSB). Sk
penaktopu 6i6mniorpadiunoro sumanss Is Tam6’e ta Jliok Ban Jlopejap IOCTiHHO pO3IIMPIOIOTH
Ta aJanTylOTh TEMAaTHYHI Ta MOHATIHHI CXeMHU Iepekiamo3HaBcTBa. TakcoHoMis T.SB 4acTKOBO
Oyya 3acrocoBaHa J0 BiIOOpPY TEPMIHOJIOTIi, a CHCTeMa KIIOUOBUX CIiB Iiei 6iOmiorpadii, 3a
CJIOBaMH PENAKTOPIB, IOCIYXUJIa OCHOBOK Ui Kiacudikaiii craTed i€l eHIMKIONemii (IuB.:
Ennuxionenis nepekiano3Hasctsa, 1.2, 2020: 11).
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VYcboro B 4oTHPHOX TOMax eHIukoneaii 175 cratell, 3 HUX 74 po3MillleHO B MEPIIOMY TOMI Ta
35 — y npyromy.

JlBa mepin TOMHU EHIUKIIONENIl BXKE NMPUBEPHYNIM YBary y THX, XTO Ma€ mpodeciiHuii abo
ocobucTuil iHTEepec A0 mpobieM MUCHMOBOIO Ta YCHOTO TeEpeKNIafiB, JIOKai3alii, peJaryBaHHs
TOIO, a TakoX Yy (QaxiBIiB 3 KOMYHIKaIlil, >XYpHAIICTIB, JITEpaTypO3HABIIB, PEIAKTOPIB,
Jiep KaBHUX CITY)KOOBIIIB, YIIPABIiHINB, (axiBIliB 3 MeJlia Ta MAPKETUHTY Ta iH.

Iepmnii TOoM OXOIUTIOE HAayKOBI PO3BIIKM TAaKMX BIJIOMHX CIICI[IANiCTIB y AaHii cdepi sk
Ammapo Yprago Ans6ip, ®abiy Ambsec, Mepi Cuemn-I'opu6i, Is Tam6’e, daniens I'yamexk, Jlrox
BaH [opcnap, Jopoti Kemni, Mapiann Jlenepep, Kipcren Manmk’ep, Kpicriana Hopa, Asiemanapa
Acim Po3za, Kpicrina [lleduep Ta iHmImMX. Y cTaTTAX PO3IJSIHYTO IIUPOKE KOJO MUTAHB: iCTOPIs
MepeKiay; 3MICT TIOHSTh «IepeKIaay, «aJamTallis», «aBTOIepeKIam, «IepeKIaT03HaBCTBOY,
«rpanchep» 1 «TpaHchepHi CTyAil»; aHaJi30BaHO AMHAMIKY 3MIiH 3MICTY IEpEKJIaJ03HaBCTBA Ta
HOro pi3HOMaHITHI MIXOAW (JECKPUNTHBHUMN, NPUKIATHUNA, IHTEpIPETATUBHUM, KOTHITUBHHIA,
(dyHKIIOHATBHUH); AOCTIIAKEHO Pi3HI aCNeKTH mepekiany (Horo peneBaHTHICTh, HOPMH, OJWHHUIIL,
crpaterii i TAKTUKH, MHOXXHHHICTbD, BIIKPUTICTD 1 3aKPUTICTh), HOTO 3B’SI3KH 3 MYJIBTUIIHIBI3MOM,
CEMaHTHKOIO, CEMIOTHKOIO, (inocodicro, TepMEHEBTHKOIO, TeHIEPHHMHU (PaKTopamu, ETHKOIO,
eTHorpagi€ro, COLIOJIOTIEID, TEPMIHO3HABCTBOM, TIJ100ajli3alli€l0; BHBYEHO TakKi IHTaHHS
XYZIO)KHBOTO TepeKiIany siK BIUIMB ITOJIICHCTEMHOI Teopii, TOCTKOJIOHIANBHI JiTepaTypH, EeH3ypa,
0COOJIMBOCTI Tepeaadi 3MICTy JUTSYOI JITepaTypH, ApaMaTypridHUX TBOPIB, TYMOpPY H KOMIKCIB;
OKpecJIeHO TMpoOJIeMH Taly3eBoro (MOJITHYHOrO, TEXHIYHOr'0, KOMEPIIHHOro, HAyKOBOIO,
peNirifHOro, IOPUAMYHOTO) Ta YCHOTO TepekiaaiB (3 apKylia, MOCHiIOBHUH, CHHXPOHHWH,
ayJioBi3yallbHHH,  3aKaJpoBHH,  ONOCEPENKOBaHWA,  KoH(EpeHI-epeKnay, AyOJIroBaHHS,
CyOTHTpYBaHHsI, Meaia-Tiepexiai, s noTped rpoMaau, B colliaibHii chepi; mepekian KeCTOBUX
MOB); 3BEPHEHO yBary Ha THUTaHHS HOBITHBOI'O 3MICTy IepeKIalanbKoi MisIBHOCTI, 30KpeMa,
3acTOCYBaHHS iH(OpMAIIHHUX TEXHONOTIH (MepeKiIafanbKiuil 1HCTpYMEHTapid, BUKOPHCTAHHS
[HTepHeTy, aBTOMATH30BaHWM 1 MAaIIMHHUA TepeKaa, KOPIYyCH, JIOKaji3allis), HETBOPKIHI Ta
JISTIBHICTh TIEpEKIIaIavdiB-BOJIOHTEPIB; PO3IVIAHYTO 3MICT Tpollecy MepeKsay Ta IHCTPYMEHTH
Woro mociimkeHHs (mpoTokod «MIpKyld yroimoc»), SKICTh Imepekinany H  kiacudikariis
MepeKIaabKuX MOMUJIOK, 8 TAKOXK MPOOIEeMH METOJMKH HABYAHHS MepeKiany (KOMIETEHTHICTb,
porpaMa HaBYaHHS Ta TUIAH HABYAJILHOTO MIPOIIECY) 1 poIti epeKiaay B HaBYaHHI iHO3EMHHX MOB.

JApyruii TOM MICTUTh HAayKOBHH JIOPOOOK Takux BimomMux QaxiBmiB y cdepi
nepekiano3HaBcTBa sk Enen brozenen, Illepi Caiimon, €pyn Banmane, [inex [lizmap, Bapbapa
Moszep-Mepcep, Kaiica Kockinen, Illepon O’bpaen, Const Konina, Kpuctuna Mapinerti, Kipcren
Manmk’ep, Bicent Monrant, [[xelimc Cent-Annpe, [litep ®min, I8 I'am0’e, Anbept Bpanuanens,
Hike K. Tlokopn, Bap6apa Apene, Oyri Ilanonocki, [llexnas Taxip-Ttopuanap, ®pencic P. Jlxoyns,
Kpucruna Banwoec, Ennpro Uecrepman, Jlrok Ban [lopcnap, Peiine Meitnapte, Cec Kocrep, Pakene
Awnronini, Iineon Typi, Kepon O’Canisan, Bpasa Mocor, Putsa Jlenmiransme, epin Kartan, Cecuis
Banenmo, /lxun boys-baiiep, Kpucrina Lleduep, [Ton @. bannia, dipk enabacrira.

VY 2-My TOMi OXOIJIEHO TaKi MEpeKIaalbKi MUTaHHS SK: BU3HAUCHHS TIOHATTS «arcHTW» MO0
COI[I0ICTOPHYHOTO, COIIONIOTIYHOTO Ta €THOrpadivHOro HAIpSMIB NepeKiiany; 00roBopeHo raditryc
MepeKiazaya Ta CTaTyC NMUChbMOBHX Ta YCHHX IIEPEKIIa/IadiB; PO3IJISIHYTO MHUTAHHS TiOpUAHOCTI,
CTWIICTUKH, TPHU CJiB, MeTadopH, peanid, JCKOHCTPYKIIii, peKjIaMHu, YCHOI TpaJMilii B MepeKiai,
MICEBONEPEKIaAy Ta peaaryBaHHs; BHCBITJIEHO XYAOXKHIH, JUCTAHI[IMHWHN, I1HCTUTYLIHHUM,
KOJICKTUBHUH BHIM TeEpeKIaay Ta TOpPIBHSUIBHI, KOTHITHBHI, KyJbTypOOPIEHTOBaHI MiAXOAW JIO
nepeKnaay; NPUAiIeH0 YBary MOHOPHUTapHUM MOBaM, MEIUYHOMY IHCBMOBOMY Ta YCHOMY
nepekiazaM, KOHTPONIO Ta OIHIOBAHHIO TMepeKiajy 3 TOYKA 30pY EKBIBAJGHTHOCTI Ta
HECKBIBAJIGHTHOCTI, BHUKJIAJEHO TIUTAHHS HAmpsMy T[EpeKiajy, IONITHKH, METOMOJIOTii
MepeKsia03HaBCTBa Ta Teopil MepeKaialbKol AiSTIbHOCTI; MOJAHO MOPAIH 1100 MEePEKIaT03HaABUNX
6i0miorpadii.

Otke, 3BaXaOUYM Ha IIUPOKHH Jiarma3oH TpoOiieM, SKi pO3MIAIAOThCS B IEPHIOMY Ta
JpyroMy TOMax, Ta aM’sITAI0UH PO HOro CYTTEBE PO3MIMPEHHS B MOJABIINX JIBOX TOMAaX, MOXKHA
0e3 BaraHb PEeKOMEHIyBaTH 1[I BUJIAaHHs CTYACHTaM, BUKJIaJadaM, aclipaHTaM 1 MepeKia03HaBIsIM
SK JDKEPENo BaXKIHMBOI JOBiNKOBOI iH(opMmaiii # OCHOBY JUIsi KPUTHUKH Ta TOOYIOBH BIACHUX
TEOPETUYHUX KOHIICIIIIH.
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II.
o icropii BunuxHenHns inei nepexiaany «Handbook of Translation Studies»
3 aHIJIICbKOI MOBH YKPaiHCHKOIO

A Bce mouanocs 3 Bimas y 2008 pomi Ta 3Halnmo npojosxenHs B Tamninai B 2010 pori. ..

VY 2008 pomi 3aBimyBau kadenpu nepekiany 3 anriiiicekoi moBu XHY imeni B.H.Kapaszina,
npodecop Jleonin UepHomarumii, 3aBigyBau kadeapu mnepekiaay 3 HiMmerbkoi moBu KHY im.
T.1lleBuenka, nmpodecop Tapac Kusik (Ha »anb, HUHI TIOKIHHMIA) Ta JekaH (pakyIbTeTy 1HO3EMHHX
MOB, JOIEHT Kadeapu mepekinaay 1 3araapHoro MoBo3HaBcTBa K/IIIY im. B.BunHuueHka
Ounexcanap Binoyc 3apnsxu rpanty Bin ®ouny Osterreich-Kooperation B3smu yuacts y poGori
aBCTPIMCHKO-YKPaTHCHKOI0 HAYKOBO-METOJJUYHOT0 ceMiHapy «bosioHCchbKHii mpouec: HOBi BUMOTH
70 MPOrpaM BHUKJIAJAaHHA MePEeKJIA03HABYMX AUCHMILIIHY, SKAH mpoxoauB 3 3-ro mo 16-te
KBITHS B I[HCTHTYTI yCHOrO Ta NIHCHMOBOro IepeknaniB (HuHI — lleHTp nepekiamo3HaBCTBA)
Binencekoro yHiBepcuTeTy Ta IHCTHTYTI TEOPETHYHOrO Ta TNPHUKIAJHOTO IepeKiIal0o3HaBCTBA
yHiBepcurery iMeHi Kapna i @panna micta I'pan/Ascrpist.

VYdyacHUKaMHd ceMiHapy 3 aBCTPIHCBKOI CTOPOHM Oynu aupekTop I[HCTHUTYTY yCHOro Ta
NHMCHMOBOIO TepekiaaiB Binencekoro yHiBepcurery, mpodecop Iepxapa Byain, 3aimysau
kKadenpu mepekiiago3HaBcTBa I1boro IHcTUTyTy, mpodecop Mepi Cuemn-I'opu6i, mupexrop
[HCTUTYTY TeOpeTHYHOro Ta MPHKIAJIHOTO IepeKialo3HaBcTBa yHiBepcuTery imeHi Kapma i
®panna wicra Ipan, npodecop Epix IIpynu pasom 3 jgokropom ¢inocodii I'romrepom
JIstiikayom Ta Buknanadamu Fapanbaom @astiimvanom ta I'yapyn Fern.

[licns omnoro 3 ceminapiB y Bimui npodecop Mepi CHena-I'opubi (0o peui, npogecop
Cunenn-Iopuéi 3a ginancosoi niompumxu @onody Osterreich-Kooperation 3 16-20 no 23-me xgimus
2007 poxy uumana nexyii ma cemiHapu HiMeybKoW Mma aHeriticbkolo mosamu na memy «Texcm i
nepexknady Onsi cmyoeHmié ma nposooUnd MAuCmep-Kiacu 0as NpoghecopcbKo-8UKIAOAYbKO20
cknady Ha pakyiememi iHozemHux Mmo6 Kiposoepadcbkoco 0epocasnoco  nedazociuHozo
yHigepcumemy imeri Borooumupa Bunnuuenka) 3anmpocuiia yKpaiHChbKUX MPEACTaBHUKIB BiBIAATH
il TCOPETHYHE 3aHATTA s aCITIPaHTIB, Y SIKOMY BOHU 3 33/I0BOJICHHSM B35UTH Y4acCTb.

Ipog. Cuenn-I'opnbi 3 dexanom ma Maiicmep-xnac 0ns npogecopcvko-
cmyoenmamu Ma2icmpamypu paxyiomemy BUKIA0AYLKO20 CKA0Y (haKyrbmeny
inozemnux mos KJ/[I1Y inozemnux mose KJ/[I1Y
(Kiposoepao, xeimernv 2007) (Kiposoepao, keimens 2007)

[Micnst ceminapy BinOynocsi kBaBe oOroopeHHs. Ilin wac obroBopeHHst mpodecop Mepi
Cuean-I'opH0i o3HaiioMuia yKpaiHCBKMX YYaCHUKIB 3 CHI[MKJIONENIEI0 IepeKIa03HaBCTBA
Himenbkoro MoBo «Handbuch Translation», a came 3 npyrum BuganssM (mepiie O0yiao BUJaHe y
1999 poui), sike Oyno omyONiKOBaHE B OJHOMY 3 HANBIIOMIIIMX BHJIABHHUIITB JIITEPATypH 3
nepexnano3naBctBa «llrayddendypr» (Stauffenburg Verlag) micra TrooOinren/HiMeuuuna y
2006 pori 3a 3arajbHOI0 PEOAKIIIE) aBCTPIHCHKO-HIMEIIBKOIO aBTOPCHKOIO KOJIEKTUBY IIij
kepieauiTBoM Mepi Cuesut-I'opuoi (Mary Snell-Hornby et al., 2006).
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Handbuch
Translation

Zweite, verbesserte Auflage

OsHaifoMuBIICE 31 3MICTOM eHIuKionenii, npodecop Jleonin YepnoBatmii Bimpasy x
BHCJIOBHB JIyMKY, 110 OyJI0 O JOPEYHO 1 KOPHCHO CTBOPHUTH SHIMKIIONEIII0 3 MepeKiIa03HaBCTBA
YKpaiHCHKOIO MOBOIO. 3BHYAIHO XK, MICIsl TIOBEPHEHHS B YKpaiHy BiH MOJUIMBCS ILIEI0 TYMKOO 31
CBOIMHM KoJIeramMu Ha Kadeapi.

VY 2010 pori moueHt kadeapu nepekiany 3 anriaiicekoi Mou XHY imeni B.H.Kapa3zina
Ouexcannp KanbHuuenko B3sB yuactb y MikHapoaHiii kondepennii «Between Cultures and
Texts: Itineraries in Translation History» («Mik KynbTypamu Ta TEKCTAMH: NUISIXH B iCTOpIi
nepekiany»), mo BigOysamacs 9-10 kBirHs B TammiHHCEKOMY yHiBepcuTeri. OpraHizaTopamu
koH(pepeHnuii Oynmu EcroHchkuil [HCTUTYT TyMaHITapHHX HayK Ta [HCTHTYT repMaHO-pOMaHCBKHX
MOB Ta KynbTyp TammiHHCbKOrO yHiBepcutery y criBnpari 3 INALCO (ITapux) ( Paris INALCO
Centre d’étude de I’Europe médiane) Ta TapTyCbKHUM YHIBEPCHUTETOM.

3a Matepianamu KoH(epeHIii Oyl0 BUJaHO BaroMy KOJIGKTHBHY MOHOTrpadiio 3 IepeIMoBoi0
Teo I'epmanca (Chalvin et al., 2011). Came 115 KoH(pepeHIis 1 cTana 3HaKoBoO uid OQJieKcaHaa
KanbHuyenka Ta Horo XapkiBChbKHMX KOJEr IIOJO peajizamii imei mpo yKpaiHOMOBHY
CHIMKJIONE/II0 3 MepeKaJo3HaBCTBa, aKe caMe TYT Yy JKBaBi HayKoOBid JUCKycii BiH 3aB’s3aB
JPYXHI CTOCYHKH 3 OaratbMa MpUCYTHIMH BueHHUMH, 30kpema 3 Teo ['epmancom 3 JIOHIOHCHKOTO
YHIBEpCUTETY, sKHii OyB Ha TOHW Yac TOJOBOK MixkHapomHoi acomiamii mepekIaao3HaBIIiB
(International Association for Translation & Intercultural Studies), 3 ronmoBHIM pemakTopoM «Sign
Systems Studies» Ileerepom Toponom (TapTychbkuii yHIBEPCUTET) Ta 3 TOJIOBHUMH PeIaKTOpaMHu
pedepaTUBHOrO >KypHaly 3 mnepekiago3HaBcTBa Translation Studies Bibliography (Benjamins,
Amsterdam) Jliokom Ban Jlopcaapom (VuiBepcurer micra Jlesena/Benbris) ta Isom T'amd’e
(yuiBepcuret Typky/Dinnsamis).

ITix yac oxmiei 3 posmos Jliok Ban Jdopcaap ta Is Tam6’e 3anpononysanu OJieKcanapy
KanbHu4eHKy B MeXaxX MOXJIHMBOI CIiBIpalli 3 YKpaiHChbKUMH TepPEeKIIaI03HABISIMA OpPraHi3yBaTH
oM MyOnikaniit 3 ¢axy B Ykpaini s ixHporo Bumanus, mo Ouexcanap KanbHuuenko ta
Horo ykpaiHCbKi Koieru mo kadenpi 1 pobwnu ycmimuo go 2014 poky, ToOTO BinOupanu
NepeKiag03HaByl PO3BIIKH YKPATHChKMX BUCHHX, MEPeKIaaliy iX aHMIHCHKOI0 Ta IepeaBaid is
03HaOMJICHHSI CBOIM 3apyOiKHUM KolieraM. BinOyBaBcst Tak 3BaHHIA TpaHC(ep MepeKia o3HaBuNX
JYMOK, SIKU MOrTHOIIOBAB Ta PO3MIMPIOBAB IUISIXU TOAAJIBIIOI IUTiAHOT CITiBIIpAIli.

Y nopanemomy mnpodecop Ban dopciaap 3anpocuB noieHTa KaabHMYeHKa 10 ydacTi B
MixnaponHiii HaykoBiii koH(epeHmii «Translation and National Images» («Ilepexman Ta
HaIlloHaNbHI 00pa3m») B AHTBepneni-Amcrepaami y 2011 pomi. Ouexcanap Kanbnudenko i3
BITYHICTIO MIPHUIHSIB 3alpOILICHHs Ta 3aiiCHUB moi3ay a0 benerii Ta HimepnawzaiB mist ydacrti B
KoH(epeHilii, sika BinOynacs 16-18 mucronamga. MikHapoaHy HaykoBy KoHpepeHmiro «Translation
and National Images» cibHO opraHi3yBajiy IPOBiIHI B rary3i nepekiialo3HaBCTBA YHIBEPCUTETH —
Oenbrificekuii Jlecciyc, mo 3HAXOMUTbCS Yy M. AHTBEpIEH, Ta AMCTEpJaMChKUH YHIBEpPCHUTET
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(Amcrepnam/Hinepnanau) 3a TiATPUMKHA MiKHapogHoro HaykoBoro iHctuTyTy NISE (National
Movements and Intermediary Structures in Europe), LleHTpy nepekiago3HaBUMX IOCHTIIKCHb
Karonumpekoro yraiBepcurery micra Jlesen/benbris (CETRA), Haiibinbmoro KHUroBuaaBms y cdepi
nepexianozHaBcTBa (John Benjamins Publishing Company), benbrificbkoro HarioHansHOro QoHIy
cnpusinas  po3Butky Haykn (F.W.O.- Vlaanderen) Tta  [HCTHTYTY TONJIaHICHKOI MOBH
(Nederlandse Taalunie).

Ha xondepennii B AmnrtBepneHi-Amcrepaami jgoneHT KaJbHHYeHKO OTpHMYye YeproBe
3arpoleHHs Bij npodecopa Ban Jopeaapa no yuacti 24-26 tpasust 2012 poxy B MixHapomHiit
koH(pepennii «Translating Power, Empowering Translation: Itineraries in Translation
History-II» B TamninHi, sika Oyna opraHizoBaHa CIIUILHO 3 YHIBEPCUTETOM MicTa Tapry.

[lig gac podotu xoHdpepenii y Tammnui Oaekcanap KaabHu4ueHko 3anpocuB npodecopa
Jlroka Ban Jlopciapa 1o XapkoBa, 1 BiH i3 BISYHICTIO ITOTOUBCS.

25-26 xBitHs 2013 poxy Ha dakynpreri iHozemMHuX MoB XHY imeni B.H.Kapasina
npoiinuia VII MixkHaponHa HaykoBa KoH(epeHIlis «AKTyadbHi MpodJieMH MepeKJIaT03HABCTBA
Ta METOAUKH HABYAHHA mepekJaxy». binbmie 100 yuacHHKIB KOH(eEpeHIii MpoBend IUTHI
00TOBOpEHHS Ta OOMIHSUTHCS OCTAHHIMHU pe3yJbTaTaMU CBOIX JOCHIKEHb. Y MeXKax KoH(epeHIil
BiZIOyNOCsl CBATKYBaHHS I0BiJIel0 Kadeapu Teopii Ta MPaKTHKH MepPeKJIaay aHTJIilcbKOI MOBH,
SIKii BUTIOBHUJIOCSL Ha To "ac 40 poKiB Bijl AHS 3aCHYBaHHS.

VY mepumii neHb poOOTH KOHQepeHIii BiIOynMcs TIJICHApHI 3aciJaHHs, Ha SKHX OyIn
MpEeACTaBJICH] JIOMOBiI MPOBIIHWX BITYM3HSHHUX (axiBIiB y Tamy3i Teopii Ta METOIUKH
nepexnany: npodecopis Braaucnasu Jdemenskoi, Jeonina UepnoBartoro, Onenu Ianyenko, a
TaKOX 3aKOPIOHHMX rocreil: maHi npodecop Mapii Kycu (CrnoBauunna), nmpodecopa Jlroka Ban
HMopcaapa (benbris) Ta nani gonenra Harani Kamosnikosoi (Pocis).

3HakoBOIO 1151 KoH(DepeHLis Oymna mie 1 TiM, 110 npodecop Jleonin YepHoBaTuii ocobHCTO
no3HaiioMuBcs 3 npodecopom JIrwkom Ban Jlopeiaapom. VY sxkBaBux (paxoBHxX Oecigax XapKiBChbKUX
KoJer 3 rocteM i3 benbprii Kpok 3a KpOKOM BTLTIOBJIACS B JKUTTA illes TOSBU YKpaiHOMOBHOT
CHIMKJION eI, OyJM BH3HAUYCHI NUIAXM 1i MOXJIMBOI peanizaiii. Bygo BupimeHo, 1o mnepiua
YKpaiHOMOBHA EHIMKIIONENiss OyAe TepeKinagHo 1 11 HalBaXIIMBIIIUM 3aBJaHHSIM CTaHe
HacamIiepenl HEeOoOXiJHICTh PO3MOBCIO/DKEHHS B YkpaiHi 1 3a ii MekaMd 3HaHb TIPO
IHTepHAI[IOHAIbHI TOCHIKEHHS K ITMCHMOBOI0, TaK 1 YCHOI'O TepPEKIIaIiB.

[Ticns noBepHenns no Benbrii Jlrok Ban Jopciaap nepeciaB AecATh CTATeH 3 aHTJIOMOBHOI
eanukionenii «kHandbook of Translation Studies», siki Oyiu nepexiaaeHi yKpaiHChKOI YICHAMHU
kadenpu Teopii Ta mpakTHKM Tepeknamy adrmicekoi MoBu XHY imeni B.H.Kapasina,
npoecopamu JIL.M.YepHoBaTum, O.B.Peopiem, A.IL.MapTHHIOK, JIOLIEHTaMHU
O.A.Kanbanuenkom, T.I'. Jlyk’ssHoBorw Tta BukiagaueM A.FO.Texirorw. Ilepexiamu Oymnu
BHKOHaHI nporsroM 10 aHiB 1 HajgiciaaHi 10 Benbrii, micias 4oro 3’sBUIKMCS HA CaWTi BUIABHUIITBA
«Jlxon BenakaMin3 nad/imiHr KoMIaH».

Tak 0Oy10 mokjIageHO NMOYATOK OHJAMH-MyOJikaniii crareit 3 1-ro Ta 2-ro ToMiB
eanukionenii «Handbook of Translation Studies» Ta BTiieHa B :KUTTH ines ykpaiHcbKkoi Bepcii
«EHnuKI0nenii NepeKkyiao3HaBCTBA».

[Ipodecop Jleonin UepHnoraTuii 3anpocus, pa3oM 3 (GaxiBisgMu Kadeapu Teopil Ta MpaKTHKU
nepexiany anriiiicekoi Mo XHY imeni B.H.Kapasina, 1o y4acrti B mepekiagax aHTJIOMOBHHX
crarell (¢axiBIiB Kadeapu mepexIago3HaBCTBA 1 KOHTPACTHBHOI JIHIBICTHKW iMeHi ['puropis
Kouypa JIbBIBCBKOTrO HalliOHAIBHOTO YHIBepcHTETy iMmeHi IBana ®dpanka, Je 10 iIel0 CXBAJBHO
MmiATpUMana, HUHI, Ha JXajib, IOKilHA, 3aBigyBau kadeapu, mpodecop Pokcosana IlerpiBna
3opiBuak.

[lisuimme m0 mnepexiaamiB  monyuwiucs QaxiBimi LeHTpanbHOYKpaiHCHKOTO JI€PIKaBHOIO
MearorivHoro yHiBepcurery iMeni Bonmoaummupa Bunnudenka, KuiBchkoro yHiBepcuTeTy iMeHi
Bopuca I'pinuenka, Harionansaoro YHIBEPCHTETY «JIpBiBCHKA MOJITEXHIKaY,
CXiTHOEBPOIIEHCHKOTO HaIlIOHANBHOrO yHiBepcuTeTy (M. JIymbk), XapKiBCBKOrO I'yMaHITapHOTO
yHiBepcutery «Hapomna ykpaincbka akaneMis», [IHIMpoBChKOTO yHiBepcuTery iMeHi Anbdpena
Hobens.
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P.S. 3 npodecopom Jlrokom Ban Jlopcaapom no3Haiiomuscs ocooucto Ha VII MixkHapomHii
HayKoBil KoH(pepeHiii y Xapkosi i 51, Oaexkcanap binoyc, Hanarogumucs TicHi (paxoBi KOHTaKTH.
Ha sanpomrenHs oprkomirery MiKHapoaHOI HayKOBO-IIpaKkTH4HOI KoH(epeHilii «MoBH i cBiT:
MOCJTIKEHHSI Ta BUKJIAMAHHA», SKY IIIOPIYHO B KiHI[I Oepe3Hs OPraHi3oBYeE (paKyabTeT IHO3EMHUX
MOB lleHTpanbHOYKpaiHCHKOTrO ACP)KaBHOIO IENaroriyHoro yHIiBepcUTeTy iMeHi Bomomumupa
Bunnnuenka, mnpodecop Jlwok Ban Jopceaap naBiui BigBimaB Tomi 1me KipoBorpaa (HuHI
KponuBHHIIbKHI) Ta BUCTYIHUB 3 IIIKABUMH JOMOBIASIMH Ha IUIcHapHUX 3acimaHusax IX-i (26-27
Oepesnst 2015) ta ropineitHoi X-i (17-18 Oepesns 2016) MixHapomHOI HayKOBO-TIPaKTUYHOI
KoHpepeHIlii «MoBu 1 CBIT: AoCHiKeHHS Ta BHKIanaHHs» — «Translation and Transfer in
European Mediatranslation and Transfer in European Media» (2015) ta «The Value of
Metadata for Translation Studies» (2016). Kpim BuCTyIiB Ha IUICHAPHHUX 3acigaHHS mpodecop
Ban Jlopciaap 1npoBiB HHM3KYy MaicTep-KiIaciB 3 IIepeKiIaJo3HaBCTBA JUIS CTYACHTIB Ta
poheCopPChbKO-BUKIIAIAIILKOTO CKIaay (pakyabTeTy IHO3EMHUX MOB.

3a 6e3nocepeanboi miaTpuMku npodecopa Jroka Ban Jlopcaapa B sxoBtHI 2016 pori Oyia
MiJNKcaHa Yroaa Mpo CHiBNpami B rajiy3i ocBiTH i Hayku MK (aKyJIbTETOM 1HO3EMHHUX MOB
KJAITY im. B.Bunnuuenka Ta (akyJIbTeTOM TyMaHITApHUX HAayK OJHOrO I3 HaicTapimmx
yHiBepcuterie beabrii — JleBeHcbkuM katoiuibkuM yHiBepcuterom (Katholieke Universiteit
Leuven), moyio’keHHs SIKOT TPOJOBKYIOTh IUIIIHO BTUTIOBATHCS Y KUTTS 1 ChOTOJIHI.

To:x, icTopist MPOIOBKYETHCA. . .

3yempiu npo. Jloka ean Jopcaapa 3i Jpyorcns 3ycmpiy y pexkmopa K/[ITY im.

cmyoenmamu XHY im. B.H Kapaszina na B.Bunnuuenxa (Kiposoepao, 2016). 3nisa na npaeo:

memy «Translation Studies: not so young  npogh. Onee Cemeniox (pexmop), npogh. Onexcanop

Discipline any morey» (Xapxis, 2013). binoyc (Kiposoepao, Yrpaina), npogh. Knayc-/ipx
LImimy (Kenvn, Himeuuuna), npogh. Apmyp Teopex
(Bpoynas, Ionvwa), npog. Jlox ean Jopcaap (Jlesen,
benveis), ooy. Anna Miwenxo (Kiposoepao, Yxpaina).
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BIIOMOCTI IIPO ABTOPIB

Ouexcanap Binoye — kanaupar ¢inonoridaux Hayk, npodecop, npodecop xadenpu nepeknany, NpUKIAIHOL Ta
3arajibHOI JIHTBICTHKH, JeKaH (aKkyabTeTy iHO3eMHHMX MOB LIeHTpaibHOYKpaiHCBKOIO [Eep>KaBHOIO IENarorivHoro
yHiBepcurery iMeHi Bonogumupa Bunnudenka, micto KponuBHuIBKUH. 3aciy)keHUH NPaI[iBHUK OCBITH Y KpaiHH.

Haykosi inmepecu: CEMaHTUKO-CTUIIICTUMHUN aHaJi3 Xy0XKHIX TBOPIB, TEOPid 1 IPaKTHKA NEepeKiIay TeéPMaHChKHX
MOB.

Oasra Bimoyec - crapmmii Bukinagad Kkadenpu Iepexiany, NpUKIagHOI Ta 3arajbHOl  JIHIBICTHKA
LleHTpaibHOYKPATHCHKOIO  IEPXKABHOIO IEJIaroriyHoro yHiBepcurery imeHi Bomogumupa BunHMbeHka, MicTo
KponuBHuipkuii.

Haykosi inmepecu: yKpaiHCbKO-HIMELIbKI MIKIIITEpaTypHi 3B’13KH, TEOpis 1 paKTHKa IepeKiasy FepMaHChbKUX MOB.
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